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In this aliyah, we follow the final generations of the ten generations from Adam to Noach, tracing the lineage through

Mesushelach and Lemech down to the birth of Noach and his sons, Shem, Cham, and Yephes. We see the world beginning

to slip into deep spiritual decline as the generations multiply and the moral fabric of society starts to unravel.

Lichoira, the Torah is setting the stage for the great flood by showing us the contrast between the growing wickedness of the

world and the righteousness of Noach. We learn about the decree of the hundred and twenty years that Hashem gave as a

space for teshuvah, and how the corruption eventually reached a point where Hashem, כביכול,  regretted creating mankind.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְחִ וַ
And lived

ח לַ שֶׁ תוּ מְ
Methuselah

ע בַ שֶׁ
seven

ים מֹנִ שְׁ וּ
and eighty

נָה שָׁ
years

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

׃ ךְ לָמֶ
Lamech

פָּסוּק ב

Pasuk 2

י יְחִ וַ
And lived

ח לַ שֶׁ תוּ מְ
Metushelach

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ךְ לֶמֶ
Lemech

יִם תַּ  שְׁ
two

ים נִ מוֹ שְׁ וּ
and eighty

נָה שָׁ
years

ע בַ שְׁ וּ
and seven

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק ג

Pasuk 3

יוּ יִּהְ וַ
And were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ח לַ שֶׁ תוּ מְ
Metushelach

ע שַׁ  תֵּ
nine

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

נָה שָׁ
years

ע שַׁ  וּתְ
and nine

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

פָּסוּק ד

Pasuk 4

י יְחִ וַ
And lived

ךְ לֶמֶ
Lamech

יִם תַּ  שְׁ
two

ים מֹנִ שְׁ וּ
and eighty

נָה שָׁ
years

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ן׃ בֵּ
a son

״י שִׁ  רַ

ויולד
And he begot

בן.
a son

וּ נּ מֶּ  מִּ שֶׁ
that from him

נָה נִבְ
was built

ם לָ עוֹ הָ
the world

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:



ה פָּסוּק 

Pasuk 5

א רָ יִּקְ וַ
And he called

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

נֹחַ
Noach

אמֹר לֵ
saying

זֶה
this one

נוּ נַחֲמֵ יְ
will comfort us

נוּ שֵׂ עֲ מַּ  מִ
from our work

ן בוֹ צְּ עִ וּמֵ
and from the toil of

ינוּ יָדֵ
our hands

ן מִ
from

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ר שֶׁ  אֲ
which

הּ רָ רְ אֵ
cursed it

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

זה
This

ינחמנו.
will comfort us

יָנַח
will ease

וּ נּ מֶּ  מִ
from us

ת אֶ
—

ן בוֹ צְּ עִ
the toil of

ינוּ. דֵ יָ
our hands

ד עַ
Until

לֹּא  שֶׁ
that not

א בָ
came

נֹחַ
Noach

לֹא
not

יָה הָ
was there

ם לָהֶ
to them

י לֵ כְּ
tools of

ה שָׁ  חֲרֵ מַ
plowing

הוּא וְ
and he

ין כִ הֵ
prepared

ם לָהֶ
for them

ה יְתָ הָ וְ
and was

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ה יאָ צִ מוֹ
bringing forth

ים צִ קוֹ
thorns

ים רִ דַּ רְ דַ וְ
and thistles

ים עִ זּוֹרְ שֶׁ  כְּ
when they sowed

ים, טִּ  חִ
wheat

תוֹ לָ לְ קִּ מִ
from the curse of

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
Adam

ן, וֹ אשׁ רִ הָ
the First

י ימֵ וּבִ
and in the days of

נֹחַ
Noach

ה, נָחָ
it rested

זֶהוּ וְ
and this is

נוּ, מֵ נַחֲ יְ
will comfort us

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

הוּ שֵׁ  פָרְ תְ
you explain it

ךְ כָּ
so

ין אֵ
there is no

ם עַ טַ
meaning of

ן וֹ שׁ לָּ  הַ
the expression

ל פֵ נוֹ
falling

ל עַ
upon

ם שֵּׁ   הַ
the name

ה תָּ  אַ וְ
and you

יךְ צָרִ
would need

רוֹת קְ לִ
to call

מוֹ שְׁ
his name

ם: נַחֵ מְ
Menachem

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י יְחִ וַ
And lived

ךְ לֶמֶ
Lamech

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

נֹחַ
Noach

שׁ מֵ חָ
five

ים עִ שְׁ  תִ וְ
and ninety

נָה שָׁ
years

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

י יְהִ וַ
And were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ךְ לֶמֶ
Lemech

ע בַ שֶׁ
seven

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

נָה שָׁ
years

ע בַ שְׁ וּ
and seven

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י יְהִ וַ
And it was

נֹחַ
Noach

ן בֶּ
the son of

שׁ חֲמֵ
five

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

נֹחַ
Noach

ת אֶ
—

ם שֵׁ
Shem

ת אֶ
—

ם חָ
Cham

ת אֶ וְ
and —

ת׃ יָפֶ
Yafeth

״י שִׁ  רַ

בן
A son of

חמש
five

מאות
hundred

שנה.
years

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

ן דָ יוּ
Yudan

ה מַ
what is

ם עַ טַּ
the reason

ל כָּ
all

וֹרוֹת דּ הַ
the generations

ידוּ לִ הוֹ
begot

ק' לְ
at one hundred

נָה שָׁ
years

זֶה וְ
and this one

שׁ מֵ לַחֲ
at five

אוֹת? מֵ
hundred

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ם אִ
if

ים עִ שָׁ  רְ
wicked

ם הֵ
they are

דוּ יֹאבְ
they will perish

ם יִ מַּ  בַ
in the water

ע רַ וְ
and it is bad

יק דִּ צַ לְ
for the righteous

זֶה,
this one

ם אִ וְ
and if

ים יקִ דִּ צַ
righteous

ם הֵ
they are

יחַ רִ טְ אַ
I will trouble

יו לָ עָ
upon him

שׂוֹת עֲ לַ
to make

בוֹת תֵּ
arks

בֵּה,  רְ הַ
many

שׁ כָּבַ
He withheld

ת אֶ
—



יָנוֹ עְ מַ
his spring

לֹא וְ
and did not

יד לִ הוֹ
beget

ד עַ
until

שׁ מֵ חֲ
five

אוֹת מֵ
hundred

נָה, שָׁ
years

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
will be

יֶפֶת
Yefes

ל דוֹ גָּ הַ
the oldest

יו נָ בָ בְּ שֶׁ
of his sons

י אוּ רָ
fitting

ין שִׁ נָ עֳ לָ
for punishments

י נֵ פְ לִ
before

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

יב, תִ כְ דִּ
as it is written

י כִּ
for

ר נַּעַ  הַ
the youth

ן בֶּ
of

ה אָ מֵ
one hundred

נָה שָׁ
years

יָמוּת
shall die

ישעיהו
Yeshayahu

ס"ה
65

י אוּ רָ
fitting

עֹנֶשׁ לְ
for punishment

יד, תִ עָ לֶ
in the future

ן כֵ וְ
and so

י נֵ פְ לִ
before

ן תַּ  מַ
the giving of

ה: תוֹרָ
Torah

״י שִׁ  רַ

את
—

שם
Shem

את
—

חם
Cham

ואת
and —

יפת.
Yafeth

לֹא וַהֲ
but is it not

יֶפֶת
Yafeth

ל דוֹ גָּ הַ
the eldest

הוּא?
he was

א לָּ  אֶ
rather

לָּה  חִ תְּ בַ
at first

ה תָּ  אַ
you

שׁ דוֹרֵ
expound

ת אֶ
—

הוּא שֶׁ
that he was

יק דִּ צַ
righteous

ד לַ נוֹ וְ
and was born

הוּא שֶׁ  כְּ
while he was

הוּל מָ
circumcised

ם הָ רָ בְ אַ שֶׁ  וְ
and that Avraham

א יָצָ
descended

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

כו' וְ
etcetera

בבראשית
in Bereishis

רבה:
Rabbah

פָּסוּק ט

Pasuk 9

י יְהִ וַ
And it was

י כִּ
when

ל חֵ הֵ
began

ם דָ אָ הָ
man

רֹב לָ
to multiply

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

נוֹת וּבָ
and daughters

דוּ יֻלְּ
were born

ם׃ לָהֶ
to them

פָּסוּק י

Pasuk 10

אוּ רְ יִּ וַ
And saw

נֵי בְ
the sons of

ים לֹהִ  אֱ הָ
the rulers

ת אֶ
—

נוֹת בְּ
the daughters of

ם דָ אָ הָ
the man

י כִּ
that

טֹבֹת
good

נָּה  הֵ
they were

חוּ יִּקְ וַ
and they took

ם לָהֶ
for themselves

ים שִׁ נָ
wives

כֹּל  מִ
from all

ר שֶׁ  אֲ
whom

רוּ׃ חָ בָּ
they chose

״י שִׁ  רַ

בני
The sons of

האלהים.
the rulers

י נֵ בְּ
the sons of

ים רִ שָּׂ  הַ
the princes

ים. טִ פְ וֹ שּׁ  הַ וְ
and the judges

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

י נֵ בְּ
the sons of

ים, לֹהִ  אֱ הָ
the angels

ם הֵ
they are

ים רִ שָּׂ  הַ
the princes

ים כִ לְ הוֹ הַ
who go

יחוּתוֹ לִ שְׁ  בִּ
on the mission

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

ף אַ
even

ם הֵ
they

יוּ הָ
were

ים בִ רְ עָ תְ מִ
intermingling

ם; בָּהֶ
with them

ל כָּ
Every

ים לֹהִ  אֱ
Elohim

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

רוּת, מָ
authority

זֶה וְ
and this

יחַ כִ יוֹ
will prove it

ה תָּ  אַ וְ
and you

יֶה הְ תִּ
shall be

וֹ לּ
to him

ים לֹהִ א לֵ
for a master

שמות
Shemos

ד'
4

,

ה אֵ רְ
See

יךָ תִּ תַ נְ
I have made you

ים לֹהִ  אֱ
a master

שם
there

ז'
7

:

״י שִׁ  רַ

כי
that

טבת
fair

הנה.
they were

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

ן דָ יוּ
Yudan

טבת
tovos

יב, תִ כְּ
is written

יוּ הָ שֶׁ  כְּ
when they would

ין יבִ טִ מְ
make good

הּ תָ אוֹ
her

ת טֶ שֶּׁ   קֻ מְ
adorned

נֵס כָּ  לִ
to enter

פָּה,  לַחֻ
to the canopy

יָה הָ
would

ל דוֹ גָּ
a lord

נָס כְ נִ
enter

הּ לָ עֲ וּבוֹ
and cohabit with her

לָּה  חִ תְּ
first

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:



״י שִׁ  רַ

מכל
Of all

אשר
whom

בחרו.
they chose

ף אַ
even

לַת עוּ בְּ
a married woman of

ל, עַ בַּ
a husband

ף אַ
even

זָּכָר הַ
the male

ה: מָ הֵ בְּ הַ וְ
and the animal

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

לֹא
not

ן יָדוֹ
shall contend

י רוּחִ
My spirit

ם דָ בָאָ
in man

עֹלָם לְ
forever

גַּם שַׁ  בְּ
since also

הוּא
he

ר שָׂ בָ
is flesh

יוּ הָ וְ
and shall be

יו יָמָ
his days

ה אָ מֵ
one hundred

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

נָה׃ שָׁ
years

״י שִׁ  רַ

לא
Not

ידון
shall strive

רוחי
My spirit

באדם.
against man

לֹא
not

ם עֵ רַ תְ יִ
shall be discontented

יב יָרִ וְ
and strive

י רוּחִ
My spirit

י לַ עָ
within Me

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ם דָ אָ הָ
man

״י שִׁ  רַ

לעלם.
forever

ךְ אֹרֶ לְ
for a length of

ים; יָמִ
days

נֵּה  הִ
behold

י רוּחִ
My spirit

ן דוֹ נָ
contends

י בִּ רְ קִ בְּ
within Me

ם אִ
whether

ית חִ שְׁ  הַ לְ
to destroy

ם אִ וְ
or whether

ם, חֵ רַ לְ
to show mercy

לֹא
not

יֶה יִהְ
shall be

ן דוֹ מָ
contention

זֶה
this

י רוּחִ בְ
in My spirit

ם, לָ עוֹ לְ
forever

ר מַ לוֹ כְּ
meaning

ךְ אֹרֶ לְ
for a length of

ים: יָמִ
days

״י שִׁ  רַ

בשגם
for that also

הוא
he

בשר.
is flesh

מוֹ כְּ
like

ם, גַּ שֶׁ  בְּ
because that also

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

יל בִ שְׁ  בִּ
because

ם גַּ שֶׁ
that also

זֹאת
this

, בוֹ
is in him

הוּא שֶׁ
that he

ר שָׂ בָ
is flesh

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

ינוֹ אֵ
he is not

נָע כְ נִ
submissive

י, נַ פָ לְ
before Me

ה וּמָ
and what

ם אִ
if

יֶה יִהְ
he were

שׁ אֵ
fire

אוֹ
or

בָר דָּ
a substance

ה? שֶׁ  קָ
hard

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

בוֹ
to it

ד עַ
until

י תִּ מְ קַּ שַׁ
that I arose

ה בוֹרָ דְּ
Devorah

שופטים
Shoftim

ה'
chapter 5

מוֹ כְּ
like

י תִּ מְ קַּ שֶׁ
that I arose

ן כֵ וְ
and so

ה תָּ  אַ שָׁ
that you

בֵּר  דַ מְ
speak

י מִּ עִ
with me

שם
there

ו'
chapter 6

מוֹ כְּ
like

ה, תָּ  אַ שֶׁ
that you

ף אַ
so also

ם גַּ שַׁ  בְּ
beshagam

מוֹ כְ
is like

ם; גַּ שֶׁ  בְ
beshegam

״י שִׁ  רַ

והיו
And shall be

ימיו
his days

וגו'.
etc.

ד עַ
until

ק"ך
one hundred and twenty

נָה שָׁ
years

יךְ אֲרִ אַ
I will extend

ם לָהֶ
to them

י, פִּ  אַ
My anger

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

וּבוּ יָשׁ
they repent

יא בִ אָ
I will bring

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

וּל. בּ מַ
a flood

ם אִ וְ
And if

ר תֹּאמַ
you will say

ד לַ וֹ נּ שֶּׁ   מִ
from when was born

יֶפֶת
Yefes

ד עַ
until

וּל בּ מַּ  הַ
the flood

ינוֹ אֵ
it is not

א לָ אֶ
but

ה אָ מֵ
one hundred

נָה, שָׁ
years

ין אֵ
there is no

ם דָּ קְ מֻ
earlier

ר חָ אֻ וּמְ
and later

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

פסחים
Pesachim

ו'
6b

בָר– כְּ
already

ה יְתָ הָ
was

ה זֵרָ גְּ הַ
the decree

ה זוּרָ גְּ
decreed

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

ם קֹדֶ
before

יד לִ הוֹ שֶׁ
that fathered

נֹחַ
Noach

דוֹת, לָ וֹ תּ
offspring

ן כֵ וְ
and so

ינוּ צִ מָ
we found

ר דֶ סֵ בְּ
in Seder

ם. לָ עוֹ
Olam

יֵשׁ
There are

י שֵׁ  רְ דְ מִ
midrashic explanations of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

ים בִּ רַ
many

לֹא בְּ
in not

ן, דוֹ יָ
shall contend

ל אֲבָ
but

זֶה
this

הוּא
is

צוּחַ חְ צִ
the clarity of

: וּטוֹ שׁ פְּ
its plain sense

פָּסוּק יב
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ים לִ פִ נְּ הַ
The giants

יוּ הָ
were

ץ רֶ בָאָ
on the earth

ים יָּמִ  בַּ
in the days

ם הֵ הָ
those

גַם וְ
and also

י רֵ חֲ אַ
after

ן כֵ
so

ר שֶׁ  אֲ
when

יָבֹאוּ
came

נֵי בְּ
the sons of

ים לֹהִ  אֱ הָ
the rulers

ל אֶ
unto

נוֹת בְּ
the daughters of

ם דָ אָ הָ
the man

דוּ יָלְ וְ
and they bore

ם לָהֶ
to them

ה מָּ  הֵ
they

ים בֹּרִ  גִּ הַ
the mighty men

ר שֶׁ  אֲ
who

לָם עוֹ מֵ
from of old

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ם׃ שֵּׁ   הַ
the renown

״י שִׁ  רַ

הנפלים.
The giants

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

לוּ נָּפְ  שֶׁ
that they fell

ילוּ פִּ  הִ וְ
and they caused to fall

ת אֶ
—

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ן וֹ שׁ לָ וּבְ
and in the language

ית רִ בְ עִ
Hebrew

ן וֹ שׁ לְ
a term of

ים נָקִ עֲ
giants

הוּא:
it is

״י שִׁ  רַ

בימים
In the days

ההם.
those

י ימֵ בִּ
in the days of

דוֹר
the generation of

שׁ נוֹ אֱ
Enosh

י נֵ וּבְ
and the sons of

ן יִ קַ
Kayin

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

וגם
And also

אחרי
after

כן.
that

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

אוּ רָ שֶׁ
that they saw

ן דָ בְ אָ בְ
the destruction

ל שֶׁ
of

וֹר דּ
the generation of

, שׁ נוֹ אֱ
Enosh

לָה עָ שֶׁ
when rose

יָנוּס קְ אוֹ
the ocean

יף צִ הֵ וְ
and flooded

ישׁ לִ שְׁ
a third of

ם לָ עוֹ הָ
the world

לֹא
not

נַע כְ נִ
humbled itself

וֹר דּ
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

מֹד לְ לִ
to learn

ם: הֶ מֵ
from them

״י שִׁ  רַ

אשר
when

יבאו.
they came in

יוּ הָ
they were

דוֹת לְ יוֹ
bearing

ים נָקִ עֲ
giants

ם: מוֹתָ כְּ
like them

״י שִׁ  רַ

הגבורים.
the mighty

רֹד מְ לִ
to rebel

ם: קוֹ מָּ  בַּ
against the Omnipresent

״י שִׁ  רַ

אנשי
Men of

השם.
the name

ן תָ אוֹ
those

בוּ קְּ נִּ שֶׁ
who were designated

מוֹת שֵׁ  בְ
with names

ד ירָ עִ
Irad

ל יָאֵ חוּ מְ
Mechuyael

ל אֵ שָׁ תוּ מְ
Metushael

בוּ קְּ נִּ שֶׁ
who were named

ל עַ
upon

ם שֵׁ
the account of

ן, דָּ בְ אָ
their destruction

מֹּחוּ  נִּ שֶׁ
for they were wiped out

וּ. שׁ תְּ הֻ וְ
and were torn out

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ן, מוֹ מָּ  שִׁ
devastation

מוּ מְּ שִּׁ   שֶׁ
who devastated

ת אֶ
—

ם: לָ עוֹ הָ
the world

פָּסוּק יג

Pasuk 13

א יַּרְ  וַ
And saw

יְהוָה
Hashem

י כִּ
that

בָּה  רַ
was great

ת עַ רָ
the wickedness of

ם דָ אָ הָ
man

ץ רֶ בָּאָ
on the earth

ל כָ וְ
and every

ר יֵצֶ
inclination of

בֹת שְׁ  חְ מַ
the thoughts of



וֹ בּ לִ
his heart

ק רַ
was only

ע רַ
evil

ל כָּ
all

יּוֹם׃ הַ
the day

פָּסוּק יד
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ם נָּחֶ  יִּ וַ
And He regretted

יְהוָה
Hashem

י כִּ
that

ה שָׂ עָ
He made

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
man

ץ רֶ בָּאָ
on the earth

ב צֵּ עַ תְ יִּ וַ
and He was saddened

ל אֶ
to

׃ וֹ בּ לִ
His heart

״י שִׁ  רַ

וינחם
And Hashem repented

ה'
Hashem

כי
that

עשה.
He made

ה מָ נֶחָ
A consolation

ה יְתָ הָ
it was

יו נָ פָ לְ
before Him

אוֹ רָ בְּ שֶׁ
that He created him

ים, נִ וֹ תּ חְ תַּ  בַ
among the lower beings

וּ לּ אִ שֶׁ
for if

יָה הָ
he had been

ן מִ
from

ים נִ יוֹ לְ עֶ הָ
the upper beings

יָה הָ
he would have

ן ידָ רִ מְ מַ
caused them to rebel

בבראשית
in Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ויתעצב.
And He grieved

ם דָ אָ הָ
the man

ל אֶ
to

וֹ בּ לִ
His heart

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

לָה עָ
it entered

וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ מַ בְ
into the thought

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

, יבוֹ צִ עֲ הַ לְ
to punish him

זֶהוּ
this is

גוּם רְ תַּ
the translation of

ס. לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ם נָּחֶ  יִּ וַ
And He repented

כָה– פְ נֶהְ
turned

וֹ תּ בְ שַׁ  חְ מַ
the thought

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

ת דַּ מִּ מִ
from the attribute of

ים מִ חֲ רַ
mercy

ת דַּ מִ לְ
to the attribute of

ין, דִּ הַ
justice

לָה עָ
it arose

בָה שָׁ  חְ מַ בְ
in thought

יו נָ פָ לְ
before Him

ה מַ
what

שׂוֹת עֲ לַּ
to do

ם דָ אָ בָּ
with man

ה שָׂ עָ שֶׁ
whom He made

ץ, רֶ אָ בָּ
on the earth

ן כֵ וְ
and likewise

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

נִחוּם
repentance

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ךְ לָ מְ נִ
reconsidering

ה מַ
what

שׂוֹת, עֲ לַּ
to do

ן וּבֶ
nor the son of

ם דָ אָ
man

ם נֶחָ תְ יִ וְ
that He should reconsider

במדבר
Bamidbar

כ"ג
23

ל עַ וְ
and regarding

יו דָ עֲבָ
His servants

ם נֶחָ תְ יִ
He will reconsider

דברים
Devarim

ל"ב
32

ם נָּחֶ  יִּ וַ
And He reconsidered

ה'
Hashem

ל עַ
regarding

ה עָ רָ הָ
the evil

שמות
Shemos

ל"ב
32

י תִּ מְ נִחַ
I regret

י כִּ
that

י תִּ כְ לַ מְ הִ
I made king

שמואל
Shmuel

א'
1

ט"ו
15

ם לָּ  כֻּ
all of them

ן וֹ שׁ לְ
are expressions of

בָה שָׁ  חֲ מַ
thought

ת רֶ חֶ אַ
alternative

ם: הֵ
they are

״י שִׁ  רַ

ויתעצב
And He grieved

אל
to

לבו.
His heart

ל בֵּ  אַ תְ נִ
He mourned

ל עַ
over

ן דַ בְ אָ
the loss of

ה שֵׂ עֲ מַ
the work of

יו, דָ יָ
His hands

מוֹ כְּ
like

צַב נֶעֱ
grieved

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ל עַ
for

נוֹ בְּ
his son

שם
there

ב'
Shmuel II

י"ט
19

זוֹ, וְ
And this

י תִּ בְ תַ כָ
I wrote

וּבַת שׁ תְ לִ
for the refutation of

ים ינִ מִּ הַ
the heretics

י וֹ גּ
A non-Jew

ד חָ אֶ
one

ל אַ שָּׁ   שֶׁ
who asked

ת אֶ
—

י בִּ רַ
Rabbi

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

ה, חָ רְ קָ
Korcha

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ין אֵ
Do not

ם תֶּ  אַ
you

ים דִ מוֹ
admit

"ה בָּ  קָּ הַ שֶׁ
that the Holy One

ה אֶ רוֹ
sees

ת אֶ
—

ד? לָ וֹ נּ הַ
the future

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ן, הֵ
Yes

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

א הָ וְ
But behold

יב תִ כְ
it is written

צֵּב עַ תְ יִּ וַ
and He grieved

ל אֶ
to

? וֹ בּ לִ
His heart

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ד לַ נוֹ
Was born

ךָ לְ
to you

ן בֵּ
a son

זָכָר
male

? יךָ יָּמֶ  מִ
in your days

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ן, הֵ
Yes

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ה וּמֶ
And what

? יתָ שִׂ עָ
did you do

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

י תִּ חְ מַ שָׂ
I rejoiced

י תִּ חְ מַּ  שִׂ וְ
and I made rejoice

ת אֶ
—

כֹּל,  הַ
everyone

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

לֹא וְ
And did not

יתָ יִ הָ
you

עַ דֵ יוֹ
know

פוֹ וֹ סּ שֶׁ
that his end

מוּת? לָ
is to die

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ת עַ שְׁ  בִּ
At the time of

א וָתָ דְ חֶ
joy

א וָתָ דְ חֶ
joy

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

א לָ בְ אֶ
mourning

א, לָ בְ אֶ
mourning

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ךְ כָּ
So is

ה שֵׂ עֲ מַ
the way of

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

י לוּ גָּ שֶׁ
it is revealed

יו נָ פָ לְ
before Him

ן פָ וֹ סּ שֶׁ
that their end



א טוֹ לַחֲ
is to sin

ן דָ בְ אָ לְ וּ
and to perish

לֹא
He did not

נַע מְ נִ
refrain

ן אָ בָרְ לְּ מִ
from creating them

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ים ידִ תִ עֲ הָ
who are destined

מֹד עֲ לַ
to arise

ם: הֶ מֵ
from them

פָּסוּק טו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ה חֶ מְ אֶ
I will blot out

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
whom

י אתִ רָ בָּ
I created

ל עַ מֵ
from upon

נֵי פְּ
the face of

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

ם דָ אָ מֵ
from man

ד עַ
to

ה מָ הֵ בְּ
animal

ד עַ
to

שׂ מֶ רֶ
creeping thing

ד עַ וְ
and to

עוֹף
bird of

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

י כִּ
for

י תִּ מְ חַ נִ
I regret

י כִּ
that

ם׃ יתִ שִׂ עֲ
I made them

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And He said

ה'
Hashem

אמחה
I will blot out

את
—

האדם.
the man

הוּא
he

פָר עָ
is dust

יא בִ אָ וְ
and I will bring

יו לָ עָ
upon him

ם יִ מַ
water

ה חֶ מְ אֶ וְ
and I will blot

, תוֹ אוֹ
him out

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ן וֹ שׁ לָ
an expression of

י: חוּ מִ
wiping

״י שִׁ  רַ

מאדם
From man

עד
to

בהמה.
beast

ף אַ
even

ם הֵ
they

יתוּ חִ שְׁ  הִ
corrupted

ם כָּ  רְ דַּ
their way

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

בָר. דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

כֹּל  הַ
Everything

א רָ נִבְ
was created

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ם דָ אָ
man

ן יוָ כֵ וְ
and once

הוּא שֶׁ
that he

לֶה כָ
perishes

ה מַ
what

ךְ צֹּרֶ
need is there

וּ: לּ אֵ בְּ
for these

״י שִׁ  רַ

כי
For

נחמתי
I have reconsidered

כי
that

עשיתם.
I made them

י תִּ בְ שַׁ  חָ
I have thought

ה מַ
what

שׂוֹת עֲ לַּ
to do

ל עַ
on account of

ר שֶׁ  אֲ
that

ים: יתִ שִׂ עֲ
I made them

ז פָּסוּק ט
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נֹחַ וְ
And Noach

צָא מָ
found

ן חֵ
favor

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה׃
Hashem

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins by listing the years and offspring of Mesushelach and Lemech, leading to the birth of Noach, who was

named with the hope that he would bring relief from the curse of the ground. As humanity multiplied, the leaders and

powerful people corrupted themselves by taking any women they chose, prompting Hashem to decree a limit of one hundred

and twenty years before bringing destruction. The Torah describes the rise of the Nephilim and the total corruption of

mankind's thoughts, which led Hashem to decide to blot out all of creation—both man and beast—though the aliyah

concludes with the comforting note that Noach found favor in the eyes of Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a beautiful and deep yesod in the name of Noach. Lamech names his son Noach, saying, "This one

will provide us relief (yechameinu) from our work and from the toil of our hands, out of the very soil that Hashem placed

under a curse." Rashi is immediately bothered by this: how did Lamech know this child would bring relief? Rashi explains that

Lamech was a prophet, and he foresaw that Noach would be the one to invent agricultural tools like the plow, easing the

painful, cursed labor of the earth.

Think about this for a moment. The world was suffering under a heavy curse, and everyone was struggling just to survive.

Yet, Noach did not just accept the difficulty as an unchangeable reality. He used his mind and his hands to build a plow, to

bring comfort and relief to his entire generation. He saw a broken world and asked, "How can I make this easier for others?"

This is our avodah as well. We often look at the spiritual or physical struggles around us and think, "This is just the way the

world is, there is nothing I can do." But the Torah is teaching us that a single person, by thinking practically about the needs

of his generation, can bring yeshua and comfort to everyone. We are here to be like Noach, to find ways to ease the burdens

of our families, our neighbors, and our communities.

Today, look for one practical way to ease someone else's burden. Whether it is helping a spouse with a difficult chore,

offering a word of encouragement to a struggling friend, or finding a way to streamline a task at work or in the community,

be the one who brings "nechama" and relief to those around you.
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